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Аннотация
Что получится, если мальчишки из разных миров – наследник

английского престола и нищий со Двора Отбросов – в шутку
поменяются местами? Получится книга великого Марка Твена
«Принц и нищий».

Двойники, переодевания, дворцовые интриги и ужасы
трущоб – это по-настоящему захватывающая книга! Особенно
понравится тем, кто увлекается историей, ведь события
разворачиваются в Англии XVI века.

Текст в классическом переводе Корнея Чуковского и Николая
Чуковского.
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«Пожалуй, это было, а пожалуй, и

не было, но все же могло бы быть»
 

Марк Твен (настоящее имя – Сэмюэл Клеменс), клас-
сик американской литературы, родился в 1835 году в шта-
те Миссури, до начала литературной карьеры работал лоц-
маном на пароходах реки Миссисипи. Считается, что даже
писательский псевдоним он выбрал себе из судоходческого
жаргона (mark twain – это две сажени, минимальная глуби-
на, при которой безопасно перемещаться пароходу). У боль-
шинства читателей Твен ассоциируется в первую очередь с
Томом Сойером, Гекльберри Финном и их приключениями
в окрестностях родной Твену Миссисипи. Однако же твор-
ческое наследие Твена куда разнообразней и шире.

«Принц и нищий»  – книга, которую можно назвать ис-
торическим романом, можно – сатирой, а можно и вовсе
– сказкой. Кому-то покажется несколько неожиданным, что
в качестве места действия Твен избирает не знакомую ему
Америку девятнадцатого века, а далекую Англию шестна-
дцатого столетия, эпоху Тюдоров, время правления Генриха
VIII. На самом же деле интерес к истории был присущ писа-
телю всегда. Опубликованный в 1881 году роман «Принц и
нищий» – относительно раннее произведение Твена («Том
Сойер» уже создан, а «Гекльберри Финн» еще нет), однако



 
 
 

далее, на разных этапах своей карьеры, Твен будет браться
за исторические сюжеты неоднократно. Вспомнить хотя бы
его более поздний роман о путешествии во времени – «Ян-
ки из Коннектикута при дворе короля Артура», пародию на
средневековые рыцарские романы. Или еще более поздний
текст – «Личные воспоминания о Жанне д’Арк сьера Луи де
Конта, ее пажа и секретаря». Как мы видим, сочинения Тве-
на очень разнообразны – тут и родная Америка девятнадца-
того века, и артуровская Англия, и Франция времен Столет-
ней войны.

Так почему же Твен в «Принце и нищем» обращается
именно к этой стране и этой эпохе? Из-за интереса к ис-
тории? Вопрос тем любопытнее, что, согласно изначально-
му замыслу Твена, приключения двух мальчиков происходи-
ли в куда более современных декорациях. Роль королевско-
го наследника должна была «достаться» современнику Тве-
на – будущему королю Эдуарду VII, принцу Уэльскому, на-
следнику трона. От этой задумки писатель в итоге отказал-
ся и объяснял отказ от исходного замысла «нереалистично-
стью» – как в современном мире можно потерять королев-
ского ребенка в трущобах? Однако, вероятно, причин боль-
ше, и сомнения в правдоподобии – не главная.

Хотя в «Принце и нищем» описан конкретный историче-
ский период, Твен не составляет учебник и не стремится к
полной исторической точности. Однако, как мы знаем, к ис-
торическим источникам во время работы над книгой он об-



 
 
 

ращался. С одной стороны, выбор тюдоровских декораций
отправляет читателя в достаточно далекое прошлое и созда-
ет очевидную временну́ю дистанцию даже для современни-
ков Твена, не говоря уже о современниках наших. С другой –
читатель помнит, что в этом романе американский автор вто-
рой половины девятнадцатого века осмысляет, обращаясь к
другой эпохе, и актуальные вопросы своей современности,
и универсальный человеческий опыт. Именно эта дистанция
и позволяет Твену размышлять о таких проблемах, как со-
циальное неравенство, место личности в обществе, власть и
справедливость. Яркий авантюрный сюжет с поистине ска-
зочной завязкой (оказывается, что бедняк Том Кенти и на-
следный принц Эдуард не только похожи как две капли во-
ды, но и родились в один день) помогает сделать рассужде-
ние по-настоящему увлекательным. Классический приклю-
ченческий сюжет с переодеванием, когда мальчики меняют-
ся друг с другом одеждой, а вместе с ней и жизнями, на де-
ле ведет читателя к непростому вопросу – что будет, если
мы отделим человека от его социального статуса? Останется
ли человек собой? Как изменится взгляд – взгляд окружаю-
щих на него, его взгляд на окружающий мир? Тема взгляда
чрезвычайно важна для сюжетного развития «Принца и ни-
щего» – Том и Эдуард оба получают возможность изнутри
посмотреть на вселенные друг друга – те вселенные, которые
знали лишь понаслышке. Тома манили роскошь и блеск жиз-
ни королевского наследника, рождение которого с фанфара-



 
 
 

ми и плясками праздновала вся Англия. Принц Эдуард мог
быть заворожен свободой играть и гулять, доступной маль-
чишке из трущоб. Возможность пожить жизнь другого пока-
зывает героям, как многого они еще не знали о будто бы зна-
комом им мире, общественном порядке, справедливости.

При жизни отклики на книгу – над которой, к слову, Твен
работал кропотливо и долго – были не вполне однозначны-
ми. Это был не совсем тот текст, которого читатели конца
девятнадцатого века ждали от автора «Тома Сойера». Одна-
ко спустя почти полтора века остросюжетный роман Твена
не просто пережил огромное количество адаптаций – и кино,
и мультфильмы, и театральные постановки, и комиксы, – но
и остается любимой книгой читателей самых разных поколе-
ний. На вопрос о причинах этой привлекательности каждый
читатель ответит себе сам.

Мария Кривошеина, историк литературы

Милым и благонравным детям, Сузи и Кларе
Клеменс, с чувством сердечной любви посвящает
эту книгу их отец

Эту повесть я расскажу вам в том виде, в каком я слышал
ее от одного человека, слышавшего ее от своего отца, кото-
рый слышал ее от своего отца, а тот от своего и так дальше.
Триста лет, а быть может, и долее, отцы передавали ее сыно-
вьям, и таким образом она была сохранена для потомства.
Возможно, что это исторический факт, но возможно – пре-



 
 
 

дание, легенда. Пожалуй, это было, а пожалуй, и не было, но
все же могло бы быть. Возможно, что в старое время в эту
историю верили мудрецы и ученые, но возможно и то, что
только простые неученые люди верили в нее и любили ее.



 
 
 

О, в милосердии двойная благодать:
Блажен и тот, кто милует, и тот,
Кого он милует. Всего сильнее



 
 
 

Оно в руках у сильных; королям
Оно пристало больше, чем корона.

Шекспир. Венецианский купец



 
 
 

 
Глава I. Рождение принца

и рождение нищего
 

Это было в конце второй четверти шестнадцатого столе-
тия.

В один осенний день в древнем городе Лондоне в бедной
семье Кенти родился мальчик, который был ей совсем не ну-
жен. В тот же день в богатой семье Тюдоров родился другой
английский ребенок, который был нужен не только ей, но и
всей Англии. Англия так давно мечтала о нем, ждала и мо-
лила Бога о нем, что, когда он и в самом деле появился на
свет, англичане чуть с ума не сошли от радости. Люди, ед-
ва знакомые, встречаясь в тот день, обнимались, целовались
и плакали. Никто не работал, все праздновали – бедные и
богатые, простолюдины и знатные, – пировали, плясали, пе-
ли, угощались вином, и такая гульба продолжалась несколь-
ко дней и ночей. Днем Лондон представлял собою очень кра-
сивое зрелище: на каждом балконе, на каждой крыше раз-
вевались яркие флаги, по улицам шествовали пышные про-
цессии. Ночью тоже было на что посмотреть: на всех пере-
крестках пылали большие костры, а вокруг костров весели-
лись целые полчища гуляк. Во всей Англии только и разго-
воров было, что о новорожденном Эдуарде Тюдоре, принце



 
 
 

Уэльском1, а тот лежал завернутый в шелка и атласы, не по-
дозревая обо всей этой кутерьме и не зная, что с ним нян-
чатся знатные лорды и леди, – ему это было безразлично. Но
нигде не слышно было толков о другом ребенке, о Томе Кен-
ти, запеленатом в жалкие тряпки. Говорили о нем только в
той нищенской, убогой семье, которой его появление на свет
сулило так много хлопот.

1 Наследник английского престола носит титул принца Уэльского.



 
 
 

 
Глава II. Детство Тома

 
Перешагнем через несколько лет.
Лондон существовал уже пятнадцать веков и был боль-

шим городом по тем временам. В нем насчитывалось сто ты-
сяч жителей, иные полагают – вдвое больше. Улицы были уз-
кие, кривые и грязные, особенно в той части города, где жил
Том Кенти, – невдалеке от Лондонского моста. Дома были
деревянные; второй этаж выдавался над первым, третий вы-
ставлял свои локти далеко над вторым. Чем выше росли до-
ма, тем шире они становились. Остовы у них были из креп-
ких, положенных крест-накрест балок; промежутки между
балками заполнялись прочным материалом и сверху покры-
вались штукатуркой. Балки были выкрашены красной, синей
или черной краской, смотря по вкусу владельца, и это прида-
вало домам очень живописный вид. Окна были маленькие, с
мелкими ромбами стекол, и открывались наружу на петлях,
как двери.

Дом, где жил отец Тома, стоял в вонючем тупике за Об-
жорным рядом. Тупик назывался «Двор Отбросов». Дом был
маленький, ветхий, шаткий, доверху набитый беднотой. Се-
мья Кенти занимала каморку в третьем этаже. У отца с ма-
терью существовало некоторое подобие кровати, но Том, его
бабка и обе его сестры, Бэт и Нэн, не знали такого неудоб-
ства: им принадлежал весь пол, и они могли спать где им



 
 
 

вздумается. К их услугам были обрывки двух-трех старых
одеял и несколько охапок грязной, обветшалой соломы, но
это вряд ли можно было назвать постелью, потому что по
утрам все это сваливалось в кучу, из которой к ночи каждый
выбирал что хотел.

Бэт и  Нэн были пятнадцатилетние девчонки-близнецы,
добродушные замарашки, одетые в лохмотья и глубоко неве-
жественные. Мать мало чем отличалась от них. Но отец с
бабкой были сущие дьяволы; они напивались где только под
руку подвернется. Бранились и сквернословили на каждом
шагу, в пьяном и в трезвом виде. Джон Кенти был вор, а его
мать – нищенка. Они научили детей просить милостыню, но
сделать их ворами не могли.

Среди нищих и воров, наполнявших дом, жил один чело-
век, который не принадлежал к их числу. То был добрый ста-
рик священник, выброшенный королем на улицу с ничтож-
ной пенсией в несколько медных монет. Он часто уводил де-
тей к себе и тайком от родителей внушал им любовь к доб-
ру. Он научил Тома читать и писать, от него Том приобрел
и некоторые познания в латинском языке. Старик хотел на-
учить грамоте и девочек, но девочки боялись подруг, кото-
рые стали бы смеяться над их неуместной ученостью.

Весь Двор Отбросов представлял собою такое же осиное
гнездо, как и тот дом, где жил Кенти. Попойки, ссоры и дра-
ки были здесь в порядке вещей. Они происходили каждую
ночь и длились чуть не до утра. Пробитые головы были здесь



 
 
 

таким же заурядным явлением, как голод. И все же малень-
кий Том не чувствовал себя несчастным. Иной раз ему при-
ходилось очень туго, но он не придавал своим бедствиям
большого значения: так жилось всем мальчишкам во Дворе
Отбросов; поэтому он полагал, что иначе и быть не должно.
Он знал, что вечером, когда он вернется домой с пустыми
руками, отец изругает его и прибьет, да и бабка не даст ему
спуску, а поздней ночью подкрадется вечно голодная мать и
потихоньку сунет черствую корку или какие-нибудь объед-
ки, которые она могла бы съесть сама, но сберегла для него,
хотя уже не раз попадалась во время этих предательских дей-
ствий и получала в награду тяжелые побои от мужа.

Нет, Тому жилось не так уж плохо, особенно в летнее вре-
мя. Он просил милостыню не слишком усердно – лишь бы
только избавиться от отцовских побоев, – потому что зако-
ны против нищенства были суровы и попрошаек наказыва-
ли очень жестоко. Немало часов проводил он со священни-
ком Эндрью, слушая его дивные старинные легенды и сказ-
ки о великанах и карликах, о волшебниках и феях, о закол-
дованных замках, великолепных королях и принцах. Вооб-
ражение мальчика было полно всеми этими чудесами, и не
раз ночью, в темноте, лежа на скудной и колкой соломе, уста-
лый, голодный, избитый, он давал волю мечтам и скоро за-
бывал и обиды и боль, рисуя себе сладостные картины вос-
хитительной жизни какого-нибудь изнеженного принца в ко-
ролевском дворце. День и ночь его преследовало одно же-



 
 
 

лание: увидеть своими глазами настоящего принца. Раз он
высказал это желание товарищам по Двору Отбросов, но те
подняли его на смех и так безжалостно издевались над ним,
что он решил впредь не делиться своими мечтами ни с кем.

Ему часто случалось читать у священника старые книги.
По просьбе мальчика священник объяснял ему их смысл, а
порою дополнял своими рассказами. Мечтания и книги оста-
вили след в душе Тома. Герои его фантазии были так изящ-
ны и нарядны, что он стал тяготиться своими лохмотьями,
своей неопрятностью, и ему захотелось быть чистым и лучше
одетым. Правда, он и теперь зачастую возился в грязи с та-
ким же удовольствием, как прежде, но в Темзе стал он плес-
каться не только для забавы: теперь ему нравилось также и
то, что вода смывает с него грязь.

У Тома всегда находилось на что поглазеть возле майско-
го шеста2 в Чипсайде или на ярмарках. Кроме того, время от
времени ему, как и всем лондонцам, удавалось полюбовать-
ся военным парадом, когда какую-нибудь несчастную знаме-
нитость везли в тюрьму Тауэра3 сухим путем или в лодке. В
один летний день ему пришлось видеть, как сожгли на кост-
ре в Смитфилде бедную Энн Эскью4, а с нею еще трех чело-

2 Майский шест – высокая мачта, украшенная цветами и флагами; вокруг него
проходили майские гулянья.

3 Тауэр – лондонская крепость, служившая темницей для лордов, герцогов и
королей.

4  Энн Эскью (1521–1546)  –  протестантка; из-за религиозных разногласий с
господствующей католической церковью была подвергнута пыткам и сожжена



 
 
 

век; он слышал, как некий бывший епископ читал им длин-
ную проповедь, которая, впрочем, очень мало заинтересова-
ла его. Да, в общем, жизнь Тома была довольно-таки разно-
образна и приятна.

Понемногу чтение книг и мечты о жизни королей так
сильно подействовали на него, что он, сам того не замечая,
стал разыгрывать из себя принца, к восхищению и потехе
своих уличных товарищей. Его речь и повадки стали цере-
монны и величественны. Его влияние во Дворе Отбросов с
каждым днем возрастало, и постепенно сверстники привык-
ли относиться к нему с восторженным почтением, как к выс-
шему существу. Им казалось, что он так много знает, что
он способен к таким дивным речам и делам! И сам он был
такой умный, ученый! О каждом замечании и о каждом по-
ступке Тома дети рассказывали старшим, так что вскоре и
старшие заговорили о Томе Кенти и стали смотреть на него
как на чрезвычайно одаренного, необыкновенного мальчи-
ка. Взрослые в затруднительных случаях стали обращаться к
нему за советом и часто дивились остроумию и мудрости его
приговоров. Он стал героем для всех, кто знал его, – только
родные не видели в нем ничего замечательного.

Прошло немного времени, и Том завел себе настоящий
королевский двор. Он был принцем; его ближайшие това-
рищи были телохранителями, камергерами, шталмейстера-
ми, придворными лордами, статс-дамами и членами коро-

в Смитфилде.



 
 
 

левской фамилии. Каждый день самозваного принца встре-
чали по церемониалу, вычитанному Томом из старинных ро-
манов; каждый день великие дела его мнимой державы об-
суждались на королевском совете; каждый день его высоче-
ство мнимый принц отдавал приказы воображаемым арми-
ям, флотам и заморским владениям.

Потом он в тех же лохмотьях шел просить милостыню,
выпрашивал несколько фартингов5, глодал черствую корку,
получал обычную долю побоев и ругани и, растянувшись на
охапке вонючей соломы, вновь предавался мечтам о своем
воображаемом величии. А желание увидеть хоть раз настоя-
щего, живого принца росло в нем с каждым днем, с каждой
неделей и в конце концов заслонило все другие желания и
стало его единственной страстью.

В один январский день он, как всегда, вышел в поход за
милостыней. Несколько часов подряд, босой, продрогший,
уныло слонялся он вокруг Минсинг Лэйна и Литтл Ист Чи-
па, заглядывая в окна харчевен и глотая слюнки при виде
ужаснейших свиных паштетов и других смертоубийствен-
ных изобретений, выставленных в окне. Для него это были
райские лакомства, достойные ангелов, по крайней мере по
запаху, – отведывать их ему никогда не случалось… Моро-
сил мелкий холодный дождь; день был тоскливый и хмурый.
Под вечер Том пришел домой такой измокший, утомленный,
голодный, что даже отец с бабкой как будто пожалели его

5 Фартинг – медная монета, меньше копейки.



 
 
 

– конечно, на свой лад: наскоро угостили его тумаками и от-
правили спать. Долго боль и голод, а также ругань и пота-
совки соседей не давали ему уснуть, но наконец мысли его
унеслись в дальние, чудесные страны, и он уснул среди прин-
цев, с ног до головы усыпанных золотом и драгоценными ка-
меньями. Принцы жили в огромных дворцах, где слуги бла-
гоговейно склонялись перед ними или летели выполнять их
приказания. А затем, как водится, ему приснилось, что он и
сам – принц. Всю ночь он упивался своим королевским ве-
личием; всю ночь окружали его знатные люди и лорды; в си-
янии яркого света он шествовал среди них, вдыхая чудесные
ароматы, восхищаясь сладостной музыкой и отвечая на по-
чтительные поклоны расступившейся перед ним толпы – то
улыбкой, то царственным кивком.

А утром, когда он проснулся и увидал окружающую его
нищету, все вокруг – как всегда после подобного сна – пока-
залось ему в тысячу раз непригляднее. Сердце его горестно
заныло, и он залился слезами.



 
 
 



 
 
 

 
Глава III. Встреча Тома с принцем

 
Том встал голодный и голодный поплелся из дому, но все

его мысли были поглощены призрачным великолепием его
ночных сновидений. Он рассеянно брел по улицам, почти не
замечая, куда идет и что происходит вокруг. Иные толкали
его, иные ругали, но он был погружен в свои мечты, ничего
не видел, не слышал. Наконец он очутился у ворот Темпл
Бара. Дальше в эту сторону он никогда не заходил. Он оста-
новился и с минуту раздумывал, куда он попал; потом мечты
снова захватили его, и он очутился за городскими стенами.
В то время Стренд уже не был проселочной дорогой и даже
считал себя улицей, но вряд ли он имел право на это, потому
что, хотя по одну сторону Стренда тянулся почти сплошной
ряд домов, дома на другой стороне были разбросаны дале-
ко друг от друга – великолепные замки богатейших дворян,
окруженные роскошными садами, спускавшимися к реке. В
наше время на месте этих садов теснятся целые мили угрю-
мых строений из камня и кирпича.

Том добрался до деревни Черинг и присел отдохнуть у
подножия красивого креста, воздвигнутого в давние дни
одним овдовевшим королем, оплакивавшим безвременную
кончину супруги; потом опять неторопливо побрел по пре-
красной пустынной дороге, миновал роскошный дворец кар-
динала и направился к другому, еще более роскошному и



 
 
 

величественному дворцу – Вестминстерскому. Пораженный
и счастливый, глядел он на громадное здание с широко рас-
кинувшимися крыльями, на грозные бастионы и башни, на
массивные каменные ворота с золочеными решетками, на
колоссальных гранитных львов и другие эмблемы англий-
ской королевской власти. Неужели настало время, когда его
заветное желание сбудется? Ведь это королевский дворец.
Разве не может случиться, что небеса окажутся благосклон-
ны к Тому и он увидит принца – настоящего принца, из пло-
ти и крови?

По обеим сторонам золоченых ворот стояли две живые
статуи – стройные и неподвижные воины, закованные с ног
до головы в блестящие стальные латы. На почтительном рас-
стоянии от дворца виднелись группы крестьян и городских
жителей, чающих хоть одним глазком увидеть кого-нибудь
из королевской семьи. Нарядные экипажи с нарядными гос-
подами и такими же нарядными слугами на запятках въез-
жали и выезжали из многих великолепных ворот дворцовой
ограды.



 
 
 

Бедный маленький Том в жалких лохмотьях приблизился
к ограде и медленно, несмело прошел мимо часовых; сердце
его сильно стучало, в душе пробудилась надежда. И вдруг он
увидел сквозь золотую решетку такое зрелище, что чуть не
вскрикнул от радости. За оградой стоял миловидный маль-
чик, смуглый и загорелый от игр и гимнастических упраж-
нений на воздухе, разодетый в шелка и атлас, сверкающий
драгоценными каменьями; на боку у него висела маленькая
шпага, усыпанная самоцветами, и кинжал; на ногах были вы-
сокие изящные сапожки с красными каблучками, а на голове



 
 
 

– прелестная алая шапочка с ниспадающими на плечи перья-
ми, скрепленными крупным драгоценным камнем. Поблизо-
сти стояло несколько пышно разодетых господ – без сомне-
ния, его слуги. О, это, конечно, принц! Настоящий, живой
принц! Тут не могло быть и тени сомнения. Наконец-то была
услышана молитва мальчишки-нищего!

Том стал дышать часто-часто, глаза его широко раскры-
лись от удивления и радости. В эту минуту все его суще-
ство было охвачено одним желанием, заслонившим собою
все другие: подойти ближе к принцу и всласть наглядеться
на него. Не сознавая, что делает, он прижался к решетке во-
рот. Но в тот же миг один из солдат грубо оттащил его прочь
и швырнул в толпу деревенских зевак и столичных бездель-
ников с такой силой, что мальчик завертелся вьюном.

– Знай свое место, бродяга! – сказал солдат.
Толпа загоготала, но маленький принц подскочил к воро-

там с пылающим лицом и крикнул, гневно сверкая глазами:
– Как смеешь ты обижать этого бедного отрока! Как сме-

ешь ты грубо обращаться даже с самым последним из под-
данных моего отца-короля? Отвори ворота, и пусть он вой-
дет!

Посмотрели бы вы, как преклонилась перед ним изменчи-
вая, ветреная толпа, как обнажились все головы! Послуша-
ли бы, как радостно толпа закричала: «Да здравствует принц
Уэльский!»

Солдаты отдали честь алебардами, отворили ворота и сно-



 
 
 

ва отдали честь, когда мимо них прошел принц Нищеты в
развевающихся лохмотьях и поздоровался за руку с принцем
Несметных Богатств.

– Ты кажешься голодным и усталым, – произнес Эдуард
Тюдор. – Тебя обидели. Следуй за мной.

С полдюжины придворных лакеев бросились вперед – уж
не знаю зачем: вероятно, они хотели вмешаться. Но принц
отстранил их истинно королевским движением руки, и они
мгновенно застыли на месте, как статуи. Эдуард ввел Тома
в роскошно убранную комнату во дворце, которую он назы-



 
 
 

вал своим кабинетом. По его приказу были принесены такие
яства, каких Том в жизни своей не видывал, только читал о
них в книгах. С деликатностью и любезностью, подобающей
принцу, Эдуард отослал слуг, чтобы они не смущали смирен-
ного гостя своими укоризненными взорами, а сам сел рядом
и, покуда Том ел, задавал ему вопросы:

– Как тебя зовут, отрок?
– Том Кенти6, с вашего позволения, сэр.
– Странное имя… Где ты живешь?
– В Лондоне, осмелюсь доложить вашей милости. Двор

Отбросов за Обжорным рядом.
– Двор Отбросов! Еще одно странное имя!.. Есть у тебя

родители?
– Родители у меня есть. Есть и бабка, которую я не слиш-

ком люблю, – да простит мне господь, если это грешно!.. И
еще у меня есть две сестры – близнецы Нэн и Бэт.

– Должно быть, твоя бабка не очень добра к тебе?
– Она ни к кому не добра, смею доложить вашей светло-

сти. В сердце у нее нет доброты, и все свои дни она творит
только зло.

– Обижает она тебя?
– Лишь тогда она не колотит меня, когда спит или зату-

манит свой разум вином. Но как только в голове у нее про-
ясняется, она бьет меня вдвое сильнее.

Глаза маленького принца сверкнули гневом.
6 Кенти (canty) – бойкий, веселый, живой (англ.).



 
 
 

– Как? Бьет? – вскрикнул он.
– О да, смею доложить вашей милости!
– Бьет! Тебя, такого слабосильного, маленького! Слушай!

Прежде чем наступит ночь, ее свяжут и бросят в Тауэр. Ко-
роль, мой отец…

– Вы забываете, сэр, что она низкого звания. Тауэр – тем-
ница для знатных.

– Правда! Это не пришло мне в голову. Но я подумаю, как
наказать ее. А отец твой добр к тебе?

– Не добрее моей бабки Кенти, сэр.
– Отцы, кажется, все одинаковы. И у моего нрав не крот-

кий. Рука у него тяжелая, но меня он не трогает. Хотя на
брань он, по правде сказать, не скупится. А как обходится с
тобою твоя мать?

– Она добра, сэр, и никогда не причиняет мне ни огорче-
ний, ни боли. И Нэн и Бэт так же добры, как она.

– Сколько им лет?
– Пятнадцать, с вашего позволения, сэр.
– Леди Елизавете, моей сестре, четырнадцать. Леди Джэн

Грей, моя двоюродная сестра, мне ровесница; они обе ми-
ловидны и приветливы; но моя другая сестра, леди Мэри, у
которой такое мрачное, хмурое лицо… Скажи, твои сестры
запрещают служанкам смеяться, дабы те не запятнали свою
душу грехом?

– Мои сестры? Вы полагаете, сэр, что у них есть служанки?
Минуту маленький принц смотрел на маленького нищего



 
 
 

с важной задумчивостью, потом произнес:
– Как же, скажи на милость, могут они обойтись без слу-

жанок? Кто помогает им снимать на ночь одежду? Кто оде-
вает их, когда они встанут поутру?

– Никто, сэр. Вы хотите, чтобы на ночь они раздевались и
спали без одежды, как звери?

– Без одежды? Разве у них по одному только платью?
– Ах, ваша милость, да на что же им больше? Ведь не два

же у них тела у каждой.
– Какая странная, причудливая мысль! Прости мне этот

смех, я не думал обидеть тебя. У твоих добрых сестер, Нэн
и Бэт, будет платьев и слуг достаточно, и очень скоро: об
этом позаботится мой казначей. Нет, не благодари меня, это
пустое. Ты хорошо говоришь, легко и красиво. Ты обучен
наукам?

– Не знаю, как сказать, сэр. Добрый священник Эндрью
из милости обучил меня по своим книгам.

– Ты знаешь латынь?
– Боюсь, что знания мои скудны, сэр.
– Выучись, милый, – это нелегко лишь на первых порах.

Греческий труднее, но, кажется, ни латинский, ни греческий,
ни другие языки не трудны леди Елизавете и моей кузине.
Послушал бы ты, как эти юные дамы говорят на чужих язы-
ках! Но расскажи мне о твоем Дворе Отбросов. Весело тебе
там живется?

– Поистине весело, с вашего разрешения, сэр, если, ко-



 
 
 

нечно, я сыт. Нам показывают Панча и Джуди7, а также обе-
зьянок. О, какие это потешные твари! У них такая пестрая
одежда! Кроме того, нам дают представления: актеры игра-
ют, кричат, дерутся, а потом убивают друг друга и падают
мертвыми. Так занятно смотреть, и стоит всего лишь фар-
тинг; только иной раз очень уж трудно добыть этот фартинг,
смею доложить вашей милости.

– Рассказывай еще!
–  Мы, мальчики во Дворе Отбросов, иногда сражаемся

между собой на палках, как подмастерья.
У принца сверкнули глаза.
– Ого! От этого и я бы не отказался. Рассказывай еще!
– Мы бегаем взапуски, сэр, кто кого перегонит.
– Мне пришлось бы по вкусу и это! Дальше!
– Летом, сэр, мы купаемся и плаваем в каналах, в реке,

брызгаем друг друга водой, хватаем друг друга за шею и за-
ставляем нырять, и кричим, и прыгаем, и…

– Я отдал бы все королевство моего отца, чтобы хоть од-
нажды позабавиться так! Пожалуйста, рассказывай еще!

– Мы поем и пляшем вокруг майского шеста в Чипсайде;
мы зарываем друг друга в песок; мы делаем из грязи пиро-
ги… О, эта прекрасная грязь! В целом мире ничто не достав-
ляет нам больше удовольствия. Мы прямо-таки валяемся в
грязи, не в обиду будь вам сказано, сэр!

7 Панч и Джуди – персонажи английского народного кукольного театра, вроде
нашего Петрушки.



 
 
 

– Ни слова больше, прошу тебя! Это чудесно! Если бы я
только мог облечься в одежду, которая подобна твоей, похо-
дить босиком, всласть поваляться в грязи, хоть один-един-
ственный раз, но чтобы меня никто не бранил и не сдержи-
вал, – я, кажется, с радостью отдал бы корону.

– А я… если бы я хоть мог одеться так, как вы, ваша свет-
лость… только один-единственный раз…

– О, вот чего тебе хочется? Что ж, будь по-твоему! Сни-
май лохмотья и надевай этот роскошный наряд. У нас будет
недолгое счастье, но от этого оно не станет менее радостным!
Позабавимся, покуда возможно, а потом опять переоденем-
ся, прежде чем придут и помешают.

Не прошло и пяти минут, как маленький принц Уэльский
облекся в тряпье Тома, а маленький принц Нищеты – в вели-
колепное цветное королевское платье. Оба подошли к боль-
шому зеркалу, и – о чудо! – им показалось, что они вовсе не
менялись одеждой. Они уставились друг на друга, потом по-
глядели в зеркало, потом опять друг на друга. Наконец удив-
ленный принц сказал:

– Что ты об этом думаешь?
– Ах, ваша милость, не требуйте, чтобы я ответил на этот

вопрос. В моем звании не подобает говорить о таких вещах.
– Тогда скажу об этом я. У тебя такие же волосы, такие

же глаза, такой же голос, такая же поступь, такой же рост,
такая же осанка, такое же лицо, как у меня. Если бы мы вы-
шли нагишом, никто не мог бы сказать, кто из нас ты, а кто



 
 
 

принц Уэльский. Теперь, когда на мне твоя одежда, мне ка-
жется, я живее чувствую, что почувствовал ты, когда грубый
солдат… Послушай, откуда у тебя этот синяк на руке?

– Пустяки, государь! Ваша светлость знает, что тот злопо-
лучный часовой…

– Молчи! Он поступил постыдно и жестоко! – воскликнул
маленький принц, топнув босой ногой. – Если король… Не
двигайся с места, пока я не вернусь! Таково мое приказание!



 
 
 

В один миг он схватил и спрятал какой-то предмет госу-
дарственной важности, лежавший на столе, и, выскочив за
дверь, помчался в жалких лохмотьях по дворцовым покоям.
Лицо у него разгорелось, глаза сверкали. Добежав до боль-
ших ворот, он вцепился в железные прутья и, дергая их, за-
кричал:



 
 
 

– Открой! Отвори ворота!
Солдат, тот самый, что обидел Тома, немедленно испол-

нил это требование: как только принц, задыхаясь от монар-
шего гнева, выбежал из высоких ворот, солдат наградил его
такой звонкой затрещиной, что он кубарем полетел на доро-
гу.

– Вот тебе, нищенское отродье, за то, что мне из-за тебя
досталось от его высочества! – сказал солдат.

Толпа заревела, захохотала. Принц выкарабкался из грязи
и гневно подскочил к часовому, крича:

– Я – принц Уэльский! Моя особа священна, и тебя пове-
сят за то, что ты осмелился ко мне прикоснуться!

Солдат отдал ему честь алебардой и, ухмыляясь, сказал:
– Здравия желаю, ваше королевское высочество! – Потом

сердито: – Поди ты вон, полоумная рвань!
Толпа с хохотом сомкнулась вокруг бедного маленького

принца и погнала его по дороге с гиканьем и криками:
–  Дорогу его королевскому высочеству! Дорогу принцу

Уэльскому!



 
 
 

 
Глава IV. Невзгоды
принца начинаются

 
Толпа травила и преследовала принца в течение многих

часов, а потом отхлынула и оставила его в покое. Пока у
принца хватало сил яростно отбиваться от черни, грозя ей
своей королевской немилостью, пока он мог по-королевски
отдавать ей приказания, это забавляло всех, но, когда уста-
лость наконец принудила принца умолкнуть, он утратил для
мучителей всякую занимательность, и они отправились ис-
кать себе других развлечений. Принц стал озираться во-
круг, но не узнавал местности; он знал только, что находит-
ся в Лондоне. Он пошел куда глаза глядят. Немного пого-
дя дома стали редеть, прохожих встречалось все меньше. Он
окунул окровавленные ноги в ручей, протекающий там, где
теперь находится Фарингдон-стрит, отдохнул несколько ми-
нут и снова пустился в путь. Скоро добрел он до большого
пустыря, где было лишь несколько беспорядочно разбросан-
ных зданий и стояла огромная церковь. Принц узнал эту цер-
ковь. Она была окружена лесами, и всюду возились рабочие:
ее перестраивали заново.

Принц сразу приободрился. Он почувствовал, что его зло-
ключениям – конец, и сказал себе: «Это древняя церковь Се-
рых монахов, которую король, мой отец, отнял у них и пре-



 
 
 

вратил в убежище для брошенных и бедных детей и дал ей
новое название – Христова обитель. Здешние питомцы, ко-
нечно, с радостью окажут услугу сыну того, кто был так щедр
и великодушен к ним, тем более что этот сын так же покинут
и беден, как те, что ныне нашли здесь приют или найдут его
в будущем».

Скоро он очутился в толпе мальчуганов, которые бегали,
прыгали, играли в мяч и в чехарду. Они были одеты одинако-
во, как одевались в те дни подмастерья и слуги. У каждого на
макушке была плоская черная шапочка величиною с блюдце
– она не защищала головы, потому что была очень мала и уж
совсем не украшала ее; из-под шапочки падали на лоб воло-
сы, подстриженные в кружок, без пробора; на шее – ворот-
ник, как у лиц духовного звания; синий камзол с широки-
ми рукавами, плотно облегавший тело и доходивший до ко-
лен; широкий красный пояс, ярко-желтые чулки, перетяну-
тые выше колен подвязками, и туфли с большими металли-
ческими пряжками. Это был довольно безобразный костюм.

Мальчики прекратили игру и столпились вокруг принца.
Тот проговорил с прирожденным достоинством:

– Добрые мальчики, скажите вашему начальнику, что с
ним желает беседовать Эдуард, принц Уэльский.

Эти слова были встречены громкими криками, а один
дерзкий подросток сказал:

– Ты, что ли, оборванец, посол его милости?
Лицо принца вспыхнуло гневом, он привычным жестом



 
 
 

протянул было руку к бедру, но ничего не нашел. Все дружно
захохотали, и один мальчишка крикнул:

– Видали? Он и впрямь был уверен, что у него, как у прин-
ца, есть шпага!

Эта насмешка вызвала новый взрыв хохота. Эдуард гордо
выпрямился и сказал:

– Да, я принц. И не подобает вам, кормящимся щедротами
отца моего, так обращаться со мною.

Слова его показались чрезвычайно забавными, и толпа
опять захохотала. Подросток, который вступил в разговор
раньше всех, крикнул своим товарищам:

– Эй, вы, свиньи, рабы, нахлебники царственного отца его
милости, или вы забыли приличия? Скорее на колени, вы
все, да стукайте лбами покрепче! Кланяйтесь его королев-
ской особе и его королевским лохмотьям!

И с буйным весельем все они упали на колени, воздавая
своей жертве глумливые почести.

Принц пнул ближайшего мальчишку ногой и с негодова-
нием сказал:

– Вот тебе покуда задаток, а завтра я тебя вздерну на ви-
селицу!

Ого, это уж не шутка! Какие тут шутки! Смех мгновенно
умолк, и веселье уступило место ярости. Голосов десять за-
кричало:

– Держи его! Волоки его в пруд! Где собаки? Хватай его,
Лев! Хватай его, Клыкастый!



 
 
 

Затем последовала сцена, какой никогда еще не видела
Англия: плебеи подняли руку на священную особу наслед-
ника и стали травить его псами, которые чуть не разорвали
его.

К ночи принц очутился в густонаселенной части города.
Тело его было в синяках, руки в крови, лохмотья забрызга-
ны грязью. Он бродил по улицам, все больше теряя муже-
ство, – усталый и слабый, еле волоча ноги.

Он уже перестал задавать вопросы прохожим, потому что
те отвечали ему одними ругательствами.

Принц бормотал про себя:
– Двор Отбросов! Только бы хватило у меня сил не упасть

и дотащиться до него – тогда я спасен. Родные этого маль-
чишки отведут меня во дворец, скажут, что я не принадлежу
к их семье, что я истинный принц, – и я снова стану, чем был.

Время от времени он вспоминал, как его обидели маль-
чишки из Христовой обители, и говорил себе:

– Когда я сделаюсь королем, они не только получат от ме-
ня пищу и кров, но будут учиться по книгам, так как сытый
желудок немного сто́ит, если голодают сердце и ум. Эту ис-
торию я постараюсь хорошенько запомнить, чтобы урок, по-
лученный мною сегодня, не пропал даром и мой народ не
страдал бы от невежества. Знание смягчает сердца, воспи-
тывает милосердие и жалость.



 
 
 

В окнах зажглись огни, поднялся ветер, пошел дождь – на-
ступила сырая, холодная ночь. Бездомный принц, бесприют-
ный наследник английского трона шел все дальше и дальше,
углубляясь в лабиринты грязных улиц, где теснились киша-
щие ульи нищеты.

Вдруг какой-то пьяный огромного роста грубо схватил его
за шиворот и сказал:

–  Опять прошлялся до такого позднего часа, а домой
небось не принес ни одного медного фартинга! Ну смотри!
Если ты без денег, я переломаю тебе все твои тощие ребра,
не будь я Джон Кенти!



 
 
 

Принц вырвался из рук пьяницы и, брезгливо потирая
оскверненное его прикосновением плечо, вскричал:

– О, ты его отец! Слава благим небесам! Отведи меня в
родительский дом, а его уведи оттуда.

– Его отец? Не знаю, что ты хочешь сказать, но знаю, что
твой отец я… И скоро ты на собственной шкуре…

– О, не шути, не лукавь и не мешкай! Я устал, я изранен,
я не в силах терпеть. Отведи меня к моему отцу, королю, и
он наградит тебя такими богатствами, какие тебе не снились
и в самом причудливом сне. Верь мне, верь, я не лгу, я го-
ворю чистую правду! Протяни руку, спаси меня! Я воистину
принц Уэльский!

С изумлением уставился Джон Кенти на мальчика и, качая
головой, пробормотал:

– Спятил с ума, словно сейчас из сумасшедшего дома.



 
 
 



 
 
 

Потом он опять схватил принца за шиворот, хрипло за-
смеялся и выругался:

– В своем ты уме или нет, а мы с бабкой пересчитаем тебе
все ребра, не будь я Джон Кенти!

И он потащил за собой упирающегося, разъяренного
принца и скрылся вместе с ним в одном из ближайших дво-
ров, провожаемый громкими и веселыми криками уличного
сброда.



 
 
 

 
Глава V. Том – патриций

 
Том Кенти, оставшись один в кабинете принца, отлично

использовал свое уединение. То так, то этак становился он
перед большим зеркалом, восхищаясь своим великолепным
нарядом, потом отошел, подражая благородной осанке прин-
ца и все время наблюдая в зеркале, какой это производит
эффект, потом обнажил красивую шпагу и с глубоким по-
клоном поцеловал ее клинок и прижал к груди, как делал
это пять-шесть недель назад на его глазах один благород-
ный рыцарь, отдавая честь коменданту Тауэра при передаче
ему знатных лордов Норфолька и Сэррея для заключения в
тюрьму8. Том играл изукрашенным драгоценными каменья-
ми кинжалом, висевшим у него на бедре, рассматривая изыс-
канное и дорогое убранство комнаты, садился по очереди в
каждое из роскошных кресел и думал о том, как важничал
бы он, если бы мальчишки со Двора Отбросов могли глянуть
сюда хоть одним глазком и увидеть его в таком великолепии.
Поверят ли они его чудесным рассказам, когда он вернется
домой, или будут качать головами и приговаривать, что от
чрезмерно разыгравшегося воображения он в конце концов
лишился рассудка?

8 Томас Норфольк, герцог, и его сын, английский поэт граф Генри Сэррей 12
декабря 1546 года были заключены в Тауэр по обвинению в государственной
измене.



 
 
 

Так прошло с полчаса. Тут он впервые подумал, что прин-
ца что-то долго нет, и почувствовал себя одиноким. Очень
скоро красивые безделушки, окружавшие его, перестали его
забавлять; он жадно прислушивался к каждому звуку. Спер-
ва ему было не по себе, потом он встревожился, потом не на
шутку испугался. Вдруг войдут какие-нибудь люди и заста-
нут его в одежде принца, а принца нет, и никто не объяснит
им, в чем дело. Ведь они, чего доброго, тут же повесят его, а
потом уж начнут дознаваться, как он сюда попал. Он слыхал,
что у знатных людей решения принимаются быстро, когда
дело идет о таких мелочах. Тревога его росла. Весь дрожа,
он тихонько отворил дверь в соседний покой. Нужно поско-
рее отыскать принца. Принц защитит его и выпустит отсю-
да. Шестеро великолепно одетых господ, составлявших при-
слугу принца, и два молодых пажа знатного рода, нарядные,
словно бабочки, вскочили и низко поклонились ему. Он по-
спешно отступил и захлопнул за собою дверь.
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